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the question which I quote if I may from you that „„when the country is in danger, it‟s every ordinary 

citizen‟s responsibility.‟   

 

Prof Canh: This question is extremely difficult to have a good answer under the present circumstances. 

And everywhere I went over the last decades I have been asked what you can do to restore our fatherland, 

the Paracels, the Spratleys and etc... My answer has been: „I am only a refugee from the communist peril. 

As an intellectual, I know what I must do within my own ability.  At least with this White Paper on the 

Paracels and the Spratleys, we inform and warn the world that this is a great danger.  This great danger is 

not only for the Vietnamese people, but also for the whole world.  That is why in the letter that I drafted, 

which has been sent to the General Secretary and 192 members of the UN as well as to governments all 

over the world, we raise the alarm to enable them to think about and prepare for the ugliest situation that, 

I think, would occur. Solving that ugliest of situations will entail solving the issues of Vietnam. 

Vietnamese people‟s rights and interests go in parallel with those of the whole world. That is the 

maintenance of peace and order, firstly in the region, and this region is intimately related to the whole 

world. 

 

APPENDIX : 

 
Below are a few figures and locations extracted from the document “VẤN ĐỀ BIÊN GIỚI GIỮA VIỆT 

NAM VÀ TRUNG QUỐC” [The Sino-Vietnamese Border Issues] published by the Vietnamese 

Communist Party in 1979 (Nhà Xuất Bản Sự Thật, Hà Nội, 1979; Also see, Library of Congress Online 

Catalog).  This document shows that Le Cong Phung has told complete lies about: 

 

1. The 1 km + difference along all the 1450 km length of border. 

 

a. The Trinh Truong, Quang Ninh area.  This area is 6 km long and more than 1 km deep in Vietnamese 

territory has been taken by CC.  This area is now merged into Dong Tam commune, Dong Hung. The 

border is set back to Khau Truc mount in Vietnam. 

 

b. And so are the Thanh Loa village of Cao Loc district of Lang Son, Kham Khau Village of Cao Bang, 

Ta Lung, Ta Phu Phin, and Minh Tan villages of Ha Tuyen.  The Nam Chay village of Hoang Lien Son 

(this village is 4 km long and over 1 km deep) also lie within CC territory now.  At Nam Chay village 

particularly, Vietnam lost an area about 300 hectares. In total there are 40 similar locations along the 

border that have been occupied by CC and their migrants have been brought in to replace Vietnamese 

inhabitants. 

 

c. Right at the Nam Quan pass, in 1955, Ho Chi Minh asked Mao Zedong to extend the railroad from 

China into Vietnam by 300m in order to join both sides to facilitate communication. Mao agreed and after 

a while Ho said that the Vietnamese border lies 300m north of the tracks joint as it had existed for 

hundreds of years.  Ho was told that the border is where the two rail tracks are linked together.  Ho kept 

quiet.  That was not all.  Later CC troops carried the border marker no. 18 on national highway 1 at the 

Nam Quan pass and put it inside Vietnam by another 200m.  Thus ½ km was lost in total. 
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Fig.1. The main part of Ban Gioc fall to the north 

now belongs to CC and its name changed to  

Detian Fall (Chinese Premier Spectacular Scenery). 

 

 

 
 

Fig. 2. The minor part to the south still belongs to Vietnam. 

Nguồn bài viết: blogger Măng 

Nguồn ảnh: blogger Điếu Cày  

 

 d. They moved border markers, No.136 in Cao Bang, Nos. 41, 42, 43 in Lang Son of the Kum 

Mu, Kim Ngan and Mau Son areas (9 km length) 2.5 km deep into inland Vietnam.  The lost area is 1000 

hectares.  Also the Na Pang – Keo Trinh area (posts 29, 30, 31) in Cao Bang, 6.45 km long, 1.3 km deep 

into Vietnamese territory now becomes part of CC territory.  The area lost is 200 hectares. 

 

e. Ban Gioc fall, situated north of the border marker no. 53 in Dam Thuy village, Trung Khanh 

district of Cao Bang, on the Qui Thuan river was part of Vietnam.  CC sent 2 thousand troops into 

Vietnamese territory to cast a reinforced concrete barrier across the tributary river at the border, redrew 

the map and occupied part of Ban Gioc fall and also took over Po Thoong of Vietnam. 

 f. Using armed forces to force the Vietnamese out and occupy their homes and land, they then 

sent CC migrants over and settle here.  

 

2. The High Grounds 

 

Finally, Le cong Phung stated that “there are six remaining high points” out of 27 points and “we 

bring the border line to run through those high points.” 

 

This statement implies that the above-mentioned 27 high spots belong to Vietnam, therefore lie in 

Vietnamese territory.  CC had occupied all these 27 spots.  At present, thanks to “vigorous struggle” CC 

have returned them except for six high spots.  These six high points are understood as the mountain 

ranges lying along the border.  Now Phung has “succeeded” in bringing the border up to those high spots, 

thus no land was lost. 

 

This admission, if true, is a self-condemnation of a concession of a land area measured north from 

the middle of the ridges of those six above ranges. 

 

In addition, how could Phung answer about those following mountain ranges: 

  

http://blog.360.yahoo.com/blog-fkTaeFY2dbKNOic32.Yv?list=1
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- The ranges 1250, 1545, 1509, 772 and 233 of Ha Giang province were taken by CC. The 

1509 range part of the land of Thanh Thuy village, Vi Xuyen district is known Nui Dat, to have fallen into 

CC hands and CC have changed its name to Lao Son.  The 1250 range was Nui Bac in Vietnam.  CC have 

changed it to Giai Am Son. 

 

These high grounds are Vietnamese strategic spots in the defense against northern armed 

invasions previously.  These ranges are now transferred to CC. 

 

- The 820 and 636 ranges of Quoc Khanh village, Trang Dinh district, Lang Son, lying next to 

Nam Quan pass to the west, adjacent to National Highway 1, also have become CC property.  And the 

Binh Do 400 area of Cao Loc district, Lang Son, behind the border marker no. 26, to the east of National 

Highway 1 suffers the same fate.  These ranges were also essential areas of defense, preventing invaders 

from the North.  Here, thanks to the rugged terrain, our ancestors defeated their enemies.  Losing these 

areas, Vietnam will have much difficulty in protecting her territory. 

 

With the evidence shown above, how could the Vietnamese Communist Party reply to the 

Vietnamese people that only one km was lost? 

 

THE GULF OF TONKIN AREA 

 

Phung stated:  

- “We divided the Gulf of Tonkin with China based on international law... When the agreement 

was signed, if we compared the area between ours and that of China, ours would be larger by eight 

thousand square kilometres.  We did not have any loss.  Why did China accept the fact that we gained 

8000 sq. km? It is because out coastline is concave, it curves in like this, while the Chinese coast at 

Hainan curves out like this... To say we lost 10 thousand sq. metres (sic) is nonsense, not at all correct. 

We do not wish to say concretely either how it was divided when it was divided... It may also happen 

while negotiating; China volunteered to donate us 3000 sq. km elsewhere to take over only 150 sq. km 

here.  But we did not agree, we did not want to occupy water, of what use is the water surface area... We 

think of what is underneath, which maintains our ownership of the land, at the same time our national 

interests.” 

 

My question: Phung stressed international law as basis for “negotiation”.  He especially emphasized the 

1885 Tien Tsin Agreement as foundation for negotiation to conclude that not only 10,000 sq. km were not 

lost (not 10,000 sq. metres as stated above), but also a gain of 8000 sq. km that CC „donated to VC‟. 

Moreover, CC also volunteered a gift for VC of 3000 sq. km, in return CC only wanted 150 sq. km which 

the VC did not agree to..., and managed to „maintain our 

ownership of the land, and our national interests.‟ 

 

 With the above statement, VC  boasted to have achieved 

„great success‟ in negotiating with the greedy Han descended 

enemy, even though every one know that CC would customarily 

crib on inches (not kilometres) of Vietnamese land.  Several cases 

similar to the above have happened and are well-known and the 

VNCP has denounced it but Phung boldly covered up.  There are 

many areas that the Party forbids people to frequent.  They are 

either deep in the forest or far in the Gulf of Tonkin.  In such 

situations, who would have the means and opportunity to 

investigate the true situation there?  

 

 Phung appeared „outwardly‟ pleased, if not proud when he 

stated that CC have „donated us‟ 8000 sq. km., and the CC also 

voluntarily gave another 3000 sq. km that „we‟ did not [want to] 

take, in exchange for only 150 sq. km. 
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The question is related to the aspects of dividing the Gulf of Tonkin area originated from the Tien 

Tsin Agreement signed by France and the Ming dynasty in 1885.  To carry out this agreement, both sides 

signed a document called the 1887 Convention in which the border in the gulf area was defined.  In this 

area, they drew a map dividing the Gulf into 2.  On the map, they drew a line straight north-south starting 

from Mong Cai, running through Tra Co island down to the mouth of the gulf: On the eastern side, at a 

point on Hainan Island, on the western side is Con Co Island of Vietnam. 

 

 That line was named the Red Line.  In the Convention it is called the border demarcation 

line in the Gulf. 

 

 The Tien Tsin agreement signed by France‟s Patrenotre and the Ming dynasty‟s Ly Hung Chang. 

Iin June 1887, both sides signed another instrument called Convention of 1887.  Both of the instruments 

constitute international laws.  Those documents have been carried out for more than a hundred years.  

And the Red Line is the border demarcation in the Gulf.  Now CC demanded a review of this gulf 

division with a plot to occupy more of Vietnamese territorial waters.  CC wantonly insisted that the red 

line is merely an “administrative” line that divided the islands in this area, and demanded to cancel it in 

order to establish a new border line.  The VC had conceded and redrawn that line which now runs through 

21 points in the middle of the gulf to divide the gulf in halves according to the 2000 agreement.  The VC 

have given in and yielded a portion of territorial waters to CC. 

   

How much was yielded? 

 

The total area of the Gulf is 123,700 sq. km.  And the 1887 Convention stipulated that Vietnam 

owned 63% or 77,931 sq. km, while China has 37% or 45,769 sq. km.  With the new agreement CC 

gained from 37% to 46% or 56,902 sq. km., and VC have ceded 11,133 sq. km. 

 

*** 

 

II. PHỤ LỤC:  Hiệ ƣớc Biên giới và hiệp ƣớc vùng Vịnh Bắc 

Biệt và Hiệp ƣớc Nghề Cá     

 
HIỆP ƯỚC BIÊN GIỚI 

30 tháng 12 năm 1999 
 

QUỐC HỘI 

 

NGHI QUYẾT 36/2000/QH10 ngày 09/6/2000 về việc phê chuẩn Hiệp ước biên giới trên đất liền giữa 

nước Cộng Hòa Xã hội Chủ Nghĩa Việt Nam và nước Cộng Hòa Nhân Dân Trung Hoa. 

 

Quốc Hội Nước Cộng Hòa Xã Hội Chủ Nghĩa Việt Nam: 

Căn cứ vào Ðiều 84 của Hiến pháp nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam năm 1992;  

Theo đề nghị của Chủ tịch nước;  

Sau khi xem xét báo cáo của Chính phủ, báo cáo của ủy ban Ðối  ngoại của Quốc hội và ý kiến của các 

đại biểu Quốc hội về việc  phê chuẩn Hiệp ước biên giới trên đất liền giữa nước Cộng Hòa Xã Hội Chủ 

Nghĩa Việt Nam và nước Cộng Hòa Nhân Dân Trung Hoa, 
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QUYẾT NGHỊ: 

 

1. Phê chuẩn Hiệp ước biên giới trên đất liền giữa nước Cộng Hòa Xã Hội Chủ Nghĩa Việt Nam và nước 

Cộng Hòa Nhân Dân Trung Hoa. 

 

2. Nước Cộng Hòa Xã Hội Chủ Nghĩa Việt Nam khẳng định quyết tâm cùng nước Cộng Hòa Nhân Dân 

Trung Hoa xây dựng đường biên giới  Việt Nam -Trung Quốc thành đường biên giới hòa bình, ổn định và 

bền vững mãi mãi, góp phần giữ gìn và phát triển mối quan hệ láng giềng hữu  nghị truyền thống giữa hai 

nước trên cơ sở tôn trọng độc lập, chủ quyền và toàn vẹn lãnh thổ của nhau, không xâm phạm lẫn nhau, 

không can thiệp vào công việc nội  bộ của nhau, bình đẳng cùng có lợi, cùng tồn tại hòa bình. 

 

 3. Giao Chính phủ chỉ đạo các cơ quan có thẩm quyền triển khai  sớm các việc làm cần thiết để ký kết 

Nghị định thư phân giới,  cắm mốc và xác định bảnđồ chi tiết; bố trí ngân sách thực hiện Hiệp ước; sửa 

đổi, bổ sung các quy định hiện hành liên quan tới quản lý đường biên giới; địa giới  hành chính, sớm ổn 

định đời sống của nhân dân ở khu vực biên giới; cùng các  cơ quan có thẩm quyền liên quan của nước 

Cộng hòa nhân dân Trung Hoa nghiêm  chỉnh thực hiện Hiệp ước và xử lý đúng đắn, kịp thời những 

vấn đề phát sinh.  Chính phủ tiến hành thủ tục đối ngoại về phê chuẩn Hiệp ước và thông báo, hướng dẫn 

các cơ quan hữu quan thi hành Hiệp ước nàỵ.  Nghị quyết này đã được Quốc hội nước Cộng Hòa Xã Hội 

Chủ Nghĩa Việt Nam Khóa X, kỳ họp thứ 7 thông qua ngày 09 tháng 6 năm 2000.    

 

 

Chủ tịch Quốc hội Nông đức Mạnh  

 

Hiệp Ước Biên Giới Trên Đất Liền Giữa  

Nước Cộng Hòa Xã Hội Chủ nghĩa Việt Nam và  

Nước Cộng Hòa Nhân Dân Trung Hoa 

 
Nước Cộng Hòa Xã Hội Chủ Nghĩa Việt Nam và nước Cộng Hòa Nhân Dân Trung Hoa (dưới đây gọi là 

"hai Bên ký kết); 

 

Nhằm giữ gìn và phát triển mối quan hệ láng giềng hữu nghị truyền thống giữa hai nước và nhân dân hai 

nước Việt Nam và Trung Quốc; 

  

Với lòng mong muốn xây dựng đường biên giới hòa bình, ổn định và bền vững mãi mãi giữa hai 

nước; Trên cơ sở tôn trọng độc lập, chủ quyền và toàn vẹn lãnh thổ của nhau, không xâm phạm lẫn nhau, 

không can thiệp vào công việc nội  bộ của nhau, bình đẳng cùng có lợi, cùng tồn tại hòa bình; Trên tinh 

thần thông cảm, nhân nhượng lẫn nhau và hiệp thương hữu nghị;  

 

Ðã quyết định ký kết Hiệp ước này và thỏa thuận các điều khoản sau: 

 

Ðiều I. Hai Bên ký kết lấy các Công ước lịch sử về biên giới hiện nay giữa Việt Nam và Trung Quốc làm 

cơ sở, căn cứ vào các nguyên tắc luật pháp quốc tế được công nhận cũng như các thỏa thuận đạt được 

trong quá trình đàm phán về vấn đề biên giới Việt - Trung, đã giải quyết một cách công bằng, hợp lý vấn 

đề biên giới và xác định lại đường biên giới trên đất liền giữa hai nước.  

 

Ðiều II. Hai Bên ký kết đồng ý hướng đi của đường biên giới trên đất liền giữa nước Cộng Hòa Xã Hội 

Chủ Nghĩa Việt Nam và nước Cộng Hòa Nhân Dân Trung Hoa được xác định từ Tây sang Ðông như sau:  

 

Giới điểm số 1 ở điểm có độ cao 1875 của núi Khoan La San (Thập Tầng Ðại Sơn), điểm này cách điểm 

có độ cao 1439 trong lãnh thổ Việt Nam khoảng 2,30 km về phía Tây - Tây Bắc, cách điểm có độ cao 

1691 trong  lãnh thổ Việt Nam khoảng 3,70 km về phía Tây - Tây Bắc, cách điểm có độ  cao 1208 trong 

lãnh thổ Trung Quốc khoảng 2,00 km về phía Nam.   
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22 12.66783774 113.9938265 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 21 22 24.44 

23 12.6654806 113.9916323 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 22 23 0.19 

24 12.65548164 113.982325 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 23 24 0.81 

25 12.64331504 113.9706166 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 24 25 1.00 

26 12.63134108 113.9587045 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 25 26 1.00 

27 12.61956318 113.9465919 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 26 27 1.00 

28 12.6079845 113.9342823 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 27 28 1.00 

29 12.59660836 113.9217792 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 28 29 1.00 

30 12.58543782 113.9090858 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 29 30 1.00 

31 12.57447594 113.8962057 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 30 31 1.00 

32 12.56372577 113.8831425 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 31 32 1.00 

33 12.55319028 113.8698999 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 32 33 1.00 

34 12.54287234 113.8564816 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 33 34 1.00 

35 12.53277482 113.842891 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 34 35 1.00 

36 12.52290041 113.8291322 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 35 36 1.00 

37 12.5132519 113.8152088 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 36 37 1.00 

38 12.50383196 113.8011248 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 37 38 1.00 

39 12.49464319 113.7868839 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 38 39 1.00 

40 12.48568811 113.7724902 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 39 40 1.00 

41 12.47696911 113.7579476 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 40 41 1.00 
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42 12.46848862 113.7432602 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 41 42 1.00 

43 12.46035674 113.7286256 Fixed point from 60M envelope of 

arcs generated from FOS5 42 43 1.00 

44 11.67141998 113.11072 Fixed point at 1% sediment 

thickness from FOS7 43 44 59.50 

45 10.79843008 112.6262326 Fixed point on Vietnam‟s 200M 

limit 44 45 59.47 

Vietnam’s Continental Shelf Submission (VNM-N-ES-Doc) 
Part I: Executive Summary 
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8 

 

II PHẦN PHÍA NAM: từ vĩ tuyến 6 lên 9 ( phía Việt nam) và từ vĩ tuyến 8 xuống  vĩ tuyến 6 ( phía 

Mã Lai).. Hồ sơ này gồm 2 phần: a)  phía Mã lai; gồm từ điểm cố định 1 đến điểm 458, b) từ điểm cố 

định 459 đến 810. với đẩy đủ tọa độ : 
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